La música/Una canción


La música es un buen recurso para usar en clase, pero a veces es difícil entender las letras de las canciones. Son muchos aspectos los que pueden dificultar la comprensión de las letras:

-el orden de las palabras que a veces se cambian algo para que haya rima, 
-palabras o expresiones coloquiales que no siempre se encuentran en los diccionarios,
-palabras creadas por el autor de la canción, 
-juegos de palabras, etc., etc. 
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Hoy vamos a trabajar con una canción del cantautor español, Joaquín Sabina. 
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¿Qué significa cantautor? 
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cantautor, ra. 

1. m. y f. Cantante, por lo común solista, que suele ser autor de sus propias composiciones, en las que prevalece sobre la música un mensaje de intención crítica o poética. (=visesanger)

(Fuente: Diccionariode la Real Academia Española) 

Esta es la historia de un cantante y una chica que trabaja en un bar. Vamos a leer la historia con especial énfasis en los verbos del pasado, en la sintaxis y en algunos aspectos del vocabulario. 
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[Él cuenta] FUE/ERA en un pueblo con mar, una noche después de un concierto; tú REINASTE/REINABAS detrás de la barra del único bar que VIMOS/VEÍAMOS abierto

Primero los verbos: ¿Qué verbos prefieren?


Recuerden que en la narración muchas veces hay varias posibilidades en cuanto a los verbos del pasado. La lengua no es como la matemática :) En algunos casos la elección entre el indefinido o el imperfecto puede deberse a que el hablante/escritor quiere subrayar un aspecto ante otro. 
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FUE (1) en un pueblo con mar, una noche después de un concierto; tú REINABAS (2) detrás de la barra del único bar que VIMOS (3) abierto

1) Vemos aquí que el autor ha elegido el indefinido ante el imperfecto, probablemente para subrayar que toda la historia es algo ya pasado: Ocurrió en un pueblo con mar - Det skjedde/hendte i en landsby ved sjøen... 
Los cuentos (eventyr), sin embargo, suelen empezar con imperfecto: Érase una vez.... De esta manera se sitúa al lector en la situación en el que ocurre la historia.
(2) Descripción de un acto/una situación sin subrayar el principio, ni el fin, ni cuanto tiempo duró. 
(3)Un acción singular/puntual 
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[Ella dice] -"Cántame una canción al oído y te pongo un cubata"


¿Alguien sabe lo que es un cubata?

¿Conocen otras palabras que termina en -ata?
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Cubata = argot español = cubalibre (es decir ron y coca-cola) Se usa también a veces para denominar otras combinaciones de bebidas.

Otras palabras que terminan en -ata: bocata (bocadillo), segurata (guardia de seguridad).



[Ella dice] -"Cántame una canción al oído y te pongo un cubata"


Ahora vamos a analizar un poco:

"Te pongo un cubata"


¿Qué significa la oración?

¿Cómo se analiza esta oración? (Vi er nå bare ute etter funksjonene: subjekt, predikat, objekt, etc)

¿Sujeto?
¿Predicado verbal?/Sintagma verbal en función de predicado verbal
¿Núcleo del sintagma verbal?
¿Complemento directo?
¿Complemento indirecto?
¿Complemento(s) circunstancial(es)?
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Te pongo un cubata.


Sujeto (YO) - desinencial (=ikke eksplsitt uttrykt, men kan finnes pga verbendelsen)
Predicado: te pongo un cubata (Sintagma verbal en función de predicado)
Núcleo del sintagma verbal: pongo
Complemento/Objeto directo: un cubata (Sintagma nominal en función de complemento/objeto directo)
Complemento/Objeto indirecto: te (Sintagma nominal (sustituto) en función de complemento indirecto)
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[Él contesta] -"Con una condición: que me dejes abierto el balcón de tus ojos de gata"


Pura poesía :) ¿Cómo se puede traducir al noruego?
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På en betingelse: at du lar balkongen/balkongdøren til dine katteøyne stå åpen for meg.
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[Él cuenta] Loco por conocer los secretos de tu dormitorio, esa noche CANTÉ/CANTABA
al piano del amanecer todo mi repertorio.

¿Canté o cantaba?
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Loco por conocer los secretos de tu dormitorio, esa noche CANTÉ al piano del amanecer todo mi repertorio.


Aquí se usa el indefinido porque se considera el acto como un acto terminado. 



[Él cuenta] Los clientes del bar uno a uno se FUERON/IBAN marchando, tú SALISTE/SALÍAS a cerrar, yo me DIJE/DECÍA: "Cuidado, chaval, te estás enamorando".


1 ¿Verbos?


2. ¿Qué significa "chaval"? ¿Conocen algún sinónimo?
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[Él cuenta] Los clientes del bar uno a uno se FUERON marchando, tú SALISTE a cerrar, yo me DIJE: "Cuidado, chaval, te estás enamorando".

1. Se FUERON marchando - Aquí el autor prefiere el indefinido para poner énfasis en el final de la acción: En etter en forlot kundene baren/gikk kundene (og så var det tomt). Si el autor hubiera querido poner énfais en el proceso de la acción hubiera podido utilizar el imperfecto: Se IBAN marchando (og vi ser for oss selve prosessen når kundene forlater baren).
2. chaval, -a Niño, muchacho o persona joven: Los chavales están jugando en el patio. ETIMOLOGÍA: Del gitano chavale, vocativo masculino plural de chavó (hijo, muchacho). (Fuente: Diccionario Clave: http://clave.librosvivos.net/) 
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[Él cuenta] Luego todo PASÓ/PASABA de repente, tu dedo en mi espalda DIBUJÓ/ DIBUJABA un corazón y mi mano le CORRESPONDIÓ/CORRESPONDÍA debajo de tu falda; caminito al hostal nos BESAMOS/BESÁBAMOS en cada farola,
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1. ¿Verbos?

2. ¿Qué significa "caminito al hostal"? - ¿Se puede sustituir por otra expresión?
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[Él cuenta] Luego todo PASÓ de repente, tu dedo en mi espalda DIBUJÓ un corazón y mi mano le CORRESPONDIÓ debajo de tu falda; caminito al hostal nos BESAMOS en cada farola,



1. PASÓ - acción que se percibe como terminada/cumplida; DIBUJÓ - acción puntual; CORRESPONDIÓ - acción puntual; BESAMOS - acción repetida un número determinado de veces. 
2. Caminando al hostal, nos besamos en cada farola.



Para analizar:

Tu dedo en mi espalda dibujó un corazón. 


¿Sujeto?
¿Predicado verbal?
¿Núcleo del sintagma verbal?
¿Complemento directo?
¿Complemento indirecto?
¿Complemento circunstancial?
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Orden de palabras más frecuente: Tu dedo dibujó un corazón en mi espalda. 

Sujeto: Tu dedo
Predicado verbal/Sintagma verbal en función de predicado: dibujó un corazón en mi espalda
Núcleo del sintagma verbal: dibujó
Complemento directo: un corazón
Complemento circunstancial de lugar: en mi espalda



[Él cuenta] ERA/FUE un pueblo con mar, yo QUISE/QUERÍA dormir contigo y tú no QUISISTE/QUERÍAS dormir sola...


¿Verbos?
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[Él cuenta] ERA un pueblo con mar, yo QUERÍA dormir contigo y tú no QUERÍAS dormir sola...


ERA - Her ser vi at forfatteren har valgt å bruke imperfektum (husk at vi hadde indefinido i åpningen av sangen i samme setning). Da fører han leseren mer inn i selve historien og betrakter ikke noe av dette som avsluttet. Her trekkes vi mer inn i fortellingen. 
QUERÍA/QUERÍAS - beskriver hvordan situasjonen er, ønsket er ikke avsluttet.
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[Él cuenta] Y nos DIERON/DABAN las diez y las once, las doce y la una y las dos y las tres y desnudos al anochecer nos ENCONTRÓ/ENCONTRABA la luna. Nos DIJIMOS/DECÍAMOS adiós, ojalá que volvamos a vernos.


¿Verbos?
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[Él cuenta] Y nos DIERON las diez y las once, las doce y la una y las dos y las tres y desnudos al anochecer nos ENCONTRÓ la luna. Nos DIJIMOS adiós, ojalá que volvamos a vernos.


Aquí se perciben los actos como puntuales. 




Para analizar:
Al anochecer nos encontró la luna.



¿Sujeto?
¿Predicado verbal?/Sintagma verbal en función de predicado verbal
¿Núcleo del sintagma verbal?
¿Complemento directo?
¿Complemento indirecto?
¿Complemento(s) circunstancial(es)?
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Al anochecer nos encontró la luna.


Sujeto: La luna
Predicado: Al anochecer nos encontró (Sintagma verbal en función de predicado verbal)
Núcleo del sintagma verbal: encontró
Complemento circunstancial de tiempo: al anochecer 
Complemento directo: nos
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[Él cuenta] El verano ACABÓ/ACABABA el otoño DURÓ/DURABA lo que tarda en llegar el invierno,
y a tu pueblo el azar, otra vez, el verano siguiente me LLEVÓ/LLEVABA, 


¿Verbos?
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[Él cuenta] El verano ACABÓ, el otoño DURÓ lo que tarda en llegar el invierno, y a tu pueblo el azar, otra vez, el verano siguiente me LLEVÓ, 


Indefinido - se pone énfasis en que son acciones terminadas.



Buscar los sujetos a los verbos:

¿acabó? 
¿duró?
¿llevó?
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[Él cuenta] El verano ACABÓ, el otoño DURÓ lo que tarda en llegar el invierno, y a tu pueblo el azar, otra vez, el verano siguiente me LLEVÓ, 

Los sujetos: 
El verano acabó 
El otoño duró 
El azar [me] llevó
me = complemento directo 



¿Qué pasó el verano siguiente? Oppsummer på norsk i chatten

[Él cuenta] y al final del concierto me PUSE a buscar tu cara entre la gente, y no HALLÉ quien de ti me dijera ni media palabra, PARECÍA como si me quisiera gastar el destino una broma macabra. No había nadie detrás de la barra del otro verano. Y en lugar de tu bar me ENCONTRÉ una sucursal del Banco Hispano Americano, tu memoria VENGUÉ a pedradas contra los cristales. 
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Para analizar: El destino me gastó una broma macabra.


Explicar la colocación del adjetivo "broma macabra". Hvorfor er det etterstilt og ikke foranstilt?
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El destino me gastó una broma macabra.

Sujeto: El destino
Predicado verbal: me gastó una broma macabra
Núcleo del sintagma verbal: gastó
Complemento directo: una broma macabra
Complemento indirecto: me

El adjetivo aquí se pospone porque es especificativo, especifica que se trata de una broma macabra y no una broma divertida, por ejemplo. 


Recuerda: Når adjektivet er etterstilt er det "skillende" (especificativo), det skiller dette substantivet fra andre substantiv: una casa blanca, una casa verde. Når det er foranstilt er det "skildrende" (explicativo) det forteller noe om substantivet uten å skille det fra andre: la blanca nieve/el verde césped/la roja sangre. 
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[Él cuenta] -"Sé que no lo SOÑÉ/SOÑABA" PROTESTÉ/PROTESTABA mientras me ESPOSARON/ESPOSABAN los municipales. 


1. ¿Verbos?

2. ¿Qué significa esposar? ¿Conocen otras palabras con la misma raíz?
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[Él cuenta] -"Sé que no lo SOÑE" - PROTESTABA mientras me ESPOSABAN los municipales. 


Soñé - Aquí el acto es considerado como un acto singular acabado en el pasado.

Protestaba-esposaban - Dos acciones que suceden a la vez, sin que una se considera como fondo de la otra, las dos son consideradas simultáneas y de igual importancia. Al contraste de "Estaba comiendo cuando sonó el teléfono" donde "estaba comiendo" se puede considerar telón del fondo (=bakteppe/bakgrunn) de la acción "sonó el teléfono".

Esposar a alguien = å sette håndjern på noen

¿Qué significa esposo/esposa? :)
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En mi declaración ALEGUÉ/ALEGABA que LLEVÉ/LLEVABA tres copas
y EMPECÉ/EMPEZABA esta canción en el cuarto donde aquella vez te QUITÉ/QUITABA la ropa.


1. ¿Los verbos?
2. ¿Qué significa aquí declaración?
3. ¿Qué significa llevar tres copas?
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En mi declaración ALEGUÉ/ALEGABA que LLEVÉ/LLEVABA tres copas y EMPECÉ/ EMPEZABA esta canción en el cuarto donde aquella vez te QUITÉ/QUITABA la ropa.


1. Alegué -un acto puntual/llevaba - descripción de la situación/empecé - un acto puntual/quitaba - Aquí el autor probablemente ha elegido el imperfecto para subrayar el proceso de "quitar la ropa" y no poner énfasis en el término de la acción, además "quitaba" hace rima con "llevaba" :) Esto es una canción.
2. Declaración policial - prestar declaración (policial) = å avgi (politi)forklaring
3. Llevar tres copas = å ha tatt/ha i seg tre/noen drinker
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Después de la clase puedes...

… ver un video donde el cantautor canta su canción:

http://www.youtube.com/watch?v=RQEhY-1mi1c

… visitar su página oficial: http://www.jsabina.com/alivio.asp

... visitar sitios didácticos con ideas de cómo usar canciones en la enseñanza:
- Un sitio con canciones infantiles: http://www.hevanet.com/dshivers/juegos/juegos.html 
-De colores: http://www.hevanet.com/dshivers/juegos/decolores.html 
(que es una canción famosa que canta por ejemplo Joan Baez)

-Un sitio de Australia con muy buenas ideas didácticas

http://redgeomatica.rediris.es/elenza/materiales/canciones.htm 

